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Figur 1: Alt i alt tales inuit-sprogene af ca. 150.000 mennesker, heri også medregnet tilflyttere til U.S.A.,

det sydligere Canada, Danmark og storbyområderne i Rusland
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115Kalaallisut – grønlandsk
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Grønlandske dialekter

Der er tre hoveddialekter i det grønlandske sprog: avanersuaq (nord-
ligste Grønland), tunu (Østgrønland) og kitaa (Vestgrønland).

Inden for disse hovedområder er der adskillige underdialekter,
især når det gælder vestgrønlandsk. Fra Upernavik i nord til Kap
Farvel i syd er der sproglige variationer med hensyn til udtale, ord-
valg og tonegang (= ’melodien i sproget’), og på visse områder kan
også morfologiske og grammatiske forskelle gøre sig gældende, dvs.
at der er varierende regler for ord- og sætningsdannelse.

Carl Christian Olsen116

Når man taler om Grønland, er det 

vigtigt at være opmærksom på at

Grønland er et navn givet af udefra-

kommende, nemlig de tidligste nord-

boere, dvs. de udvandrede personer

fra Norge som ’opdagede’ Grønland 

i år 982. På kalaallisut hedder landet:

Kalaallit Nunaat. 

Grønlændere bruger selv nogle

andre betegnelser om landets indbyg-

gere som også vil blive brugt her:

Inuk/inuit

Inuk, i flertal: inuit, er den betegnelse

som grønlændere og andre inuit-grup-

per bruger om sig selv. Ordet inuk

betyder ’menneske’. Af folk udefra blev

grønlænderne tidligere kaldt eskimoer. 

Eskimo

Ordet eskimo menes at stamme fra 

det indianske sprog som tales i den

nuværende canadiske provins Québec.

De første der brugte ordet, var jesuiter-

missionærer i begyndelsen af 1600-

tallet. Én fortolkning af ordet er at det

skulle betyde ’dem der spiser råt kød’,

og det er den der er mest sandsynlig.

En anden og mere kuriøs fortolkning

fører ordet tilbage til ’ekskommuni-

keret’ (dvs. bortvist fra den katolske

kirke). 

Kalaaleq

Kalaaleq, i flertal: kalaallit. Man ved 

ikke hvorfra ordet stammer, men det

bruges nu om beboere i Grønland.

Måske stammer betegnelsen fra at de

første der kom til Grønland, troede at

der var en fast landforbindelse mellem

Grønland og den finske region Karelen

hvorfra der kom mange hvalfangere.

Poul Egede, søn af den norske præst

der var missionær i Grønland, Hans

Egede, nævner i sin ordbog at grøn-

lænderne kalder sig selv inuit, men

præsenterer sig som karalit (kareler/

kalaallit) over for fremmede. 

Hvad hedder det på grønlandsk?
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117Kalaallisut – grønlandsk

Der har længe været forsket i Grønlands forhistorie, og sprogfolk
og arkæologer er nu af den opfattelse at indvandringen til Grønland
er sket af fire omgange. De folk der indvandrede, var i alle fire tilfæl-
de eskimoer, men det viser noget om de ugæstmilde forhold i tid-
ligere tider at der har været fire forskellige indvandringsbølger. Disse
bølger kan til en vis grad ses afspejlet i dialekterne.

Karakteristika ved kalaallisut

Et agglutinerende sprog

Det grønlandske sprog, kalaallisut, adskiller sig markant fra de sprog
der tales i Vesteuropa, og som gymnasiaster i de nordiske lande ken-
der som fremmedsprog, f.eks. tysk, engelsk, spansk og fransk. I mod-
sætning til disse sprog som har korte ord med kun en enkelt eller 
få stammer (som f.eks. ’vinglas’ der er sammensat af stammerne
’vin’+’glas’), så har man på kalaallisut ofte mange stammer inden 
for et enkelt ord. Det betyder at ordene er lange og komplekse. 

Denne type sprog, hvor stammerne ’limes sammen’, kaldes
agglutinerende sprog ( jf. engelsk glue), og de er meget almindelige ud
over verden, men altså ikke i Vesteuropa. 

Et ergativt sprog

Et andet karakteristisk træk ved kalaallisut er at det er et ergativt
sprog. Et træk der vedrører kasusforhold i hhv. transitive sætninger
(sætninger med både subjekt og objekt) og intransitive sætninger
(sætninger uden objekt). Ergativitet kendes i Vesteuropa kun fra
grønlandsk og baskisk. 

Som eksempel på et sammensat ord

der svarer til en hel sætning på nordiske

sprog, kan nævnes: Silagissiartuaarusaar-

nialerunarpoq. Det skal opløses i:

Sila-gi-ssi-artu-aa-rusaar-nia-ler-unar-poq:

’Vejr-godt-bliver-går hen-langsomt-

gradvist-agter-begynde-vistnok-1. pers.

ental’ (det ser vistnok ud til gradvist at

blive bedre vejr). Bemærk at vejret er

1. pers. ental på kalaallisut.

Se også afsnittet om morfologiske 

forhold nedenfor.

Sammensatte og komplekse ord
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I nominativ-akkusativsprog som latin, tysk og dansk står subjek-
tet både i transitive og intransitive sætninger i nominativ. I modsæt-
ning hertil gælder det for ergative sprog at subjektet i en transitiv
sætning står i en anden kasus end subjektet i en intransitiv. Ergative
sprog klassificerer subjektet i en intransitiv sætning som ’det
samme’ i syntaktisk henseende som objektet i en transitiv. Det bety-
der at subjekt og objekt i de to forskellige sætningstyper har samme
kasus (nemlig absolutiv), mens subjektet i en sætning med objekt
(en transitiv sætning) har en anden kasus, den man i gamle dage
kaldte ergativ. Den kaldes nu relativ.

Morfologiske forhold

Ordstrukturen i kalaallisut kan opsummeres ved hjælp af begreberne:
stamme, suffiks og endelse. 

Som i andre sprog henviser en ordstamme til ’noget i verden’, en
ting eller en aktivitet, men på kalaallisut er stammerne ikke på for-
hånd defineret som enten substantiver (navneord) eller verber
(udsagnsord). Ordet neri (spise), der også indgår i eksemplet neden-
for, er en sådan stamme. 

Carl Christian Olsen118

I sætningen ’Peter spiser kødet’ 

har ordet ’Peter’ (Piitaq, et låneord)

formen Piitap med endelsen -p fordi

det er subjekt i en transitiv sætning:

Piitap neqi nerivaa. Verbalendelsen 

-vaa viser at der er et objekt (nemlig

kødet). Neqi er i øvrigt den samme

stamme som neri, det at spise var

oprindelig at fortære kød.

I sætningen ’Peter spiser’ (en intransi-

tiv sætning) optræder Piitaq i absolutiv,

og sætningen lyder: Piitaq nerivoq.

Verbet viser med endelsen -voq

at det her er en intransitiv sætning.

Transitive og intransitive sætninger
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Også endelser svarer til det vi kender fra de vesteuropæiske
sprog, især de sprog der har personendelser. På tysk udtrykker -st
2. person ental. På kalaallisut udtrykker -punga 1. person ental. Be-
mærk dog at man på kalaallisut skelner mellem verber der har
objekt (er transitive), og verber der ikke har det (er intransitive). De
har forskellige personendelser, jf. afsnittet om ergativitet.

Endelig er der så de størrelser som vi for nemheds skyld kalder
suffikser, og som på kalaallisut tjener til at præcisere en lang række
forhold som vi på nordiske sprog gerne bruger hjælpeverber
(kunne, burde, skulle, ville, have, måtte) eller adjektiver til. 

Man kan inden for rammerne af ét ord variere udsagnet eller
udtrykket næsten uendeligt efter behov. Suffikser kan gradbøje,
nuancere, tidsbestemme, bekræfte/afkræfte osv.

Vi har ovenfor set et eksempel med et ord der på dansk svarer til
en hel sætning. Det havde en stamme som udgangspunkt, flere
suffikser og en personendelse. Men endelser kan også knytte sig til
stammer og f.eks. angive kasus, så bliver stammen opfattet som et
substantiv.

Vi kan nu beskrive strukturen i det grønlandske ord på følgende måde:

{Stamme- x-antal suffikser- endelser}

Inddelt i disse tre ledtyper kan et grønlandsk ord f.eks. se således ud:

Neri- artor-nia-ler- punga 

Oversat led for led:

(spise-) (bevæge sig hen-agter- (1. pers. ental,

begynder-) uden objekt) 

Ordret oversættelse:

’jeg agter at begynde at gå hen for at spise’ 

Betydning:

’jeg vil gå hen og spise’

Grønlandske ords struktur

119Kalaallisut – grønlandsk
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Kasusforhold

Kalaallisut har som nævnt i afsnittet om ergativitet de to hoved-
kasus absolutiv og relativ.

– men der er også seks mindre kasus som ofte angiver forhold der
udtrykkes med præpositioner på de nordiske sprog:

Carl Christian Olsen120

Absolutiv

Piitaq nerivoq: ’Peter spiser’

(Piitaq står i dette tilfælde i absolutiv da der ikke er objekt i sætningen) 

Relativ

Piitap neqi nerivaa: ’han spiser det’, ’Peter spiser kødet’

(Piitaq står her i relativ og er som sådan ændret til Piitap fordi der er objekt

i sætningen, hvilket også kommer til udtryk i endelsen i verbet nerivaa) 

• Stedsbestemmende 

-mi (svarer til tysk dativ, russisk lokativ)

Piitaq Nuummi (Nuuk + mi) inuuvoq:

’Peter er født i Nuuk’

• Målbestemmende

-mut (svarer til akkusativ i tysk og latin)

Umiarsuaq Qaanaamut (Qaanaaq + -mut) tikippoq:

’Skibet/et skib er ankommet til Qaanaaq’

• Afsætsbestemmende 

-mit

Timmisartoq Københavnimit (København + -mit) aallarpoq:

’Flyvemaskinen afgik fra København’ 

• Instrumentbestemmende 

-mik (svarer til russisk instrumentalis)

Allunaasaq savimmik (savik ’kniv’ + -mik) kipivaa:

’Han/hun skærer rebet med en kniv’
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Man skal her bemærke at hverken køn eller bestemthed udtrykkes
grammatisk på kalaallisut (derfor står der i oversættelsen ’han/hun’
og ’skibet/et skib’).

Personendelser

Grønlandsk har tre personendelser samt tredje person refleksiv.

121Kalaallisut – grønlandsk

• Lighedsbestemmende

-tut

Qulleq seqinertut (seqineq ’sol’ + -tut) qaamatiginngilaq:

’Lampen er ikke så lys som solen’

• Gennemgangsbestemmende

-kkut

Aqqusinikkut (aqqusineq ’vej’ + -kkut) pisuppunga:

’jeg går på vejen’

Anaanani napparsimammat atuanngilaq:

’Han går ikke i skole fordi hans (egen) moder er syg’

(anaana ’mor’ + -ni ’sin egen’ napparsima ’syg’ -mmat ’kausativ + 3. p. ental’ 

atua ’gå i skole’ + -nngi ’ikke’ -laq ’3. p. ental’) 

Napparsimagami atuanngilaq:

’Han går ikke i skole fordi han selv er syg’

(napparsima ’syg’ + -ga ’kausativ’ + -mi ’3. p. refleksiv (han selv)’ 

atua ’gå i skole’ + -nngi ’ikke’ -laq ’3. p. ental’)

Piitaq napparsimagami ilaangilaq:

’Peter er ikke med fordi han (selv) er syg’

(Piitaq ’Peter’ napparsima ’syg’ + -ga ’kausativ’ + -mi ’3. p. refleksiv (han selv)’ 

ilaa ’er med’ + -nng ’ikke’ + -laq ’3. p. ental’)

Piitaq napparsimammat pulaarparput:

’Vi besøger Peter fordi han er syg’

(Piitaq ’Peter’ napparsima ’syg’ + -mmat ’kausativ 3. p. ental (fordi han)’ 

pulaar ’besøge’ + -parput ’transitiv 3. p. flertal subjekt., 3. p. ental objekt’)
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Enklitiske endelser

Fælles for alle inuit-sprog er en række specielle endelser der alle bli-
ver føjet til efter at man har afsluttet udsagnet med de nødvendige
elementer. Disse såkaldte enklitiske endelser er: -mi (bekræftende/
forstærkende), -gooq (efter sigende), -li (imidlertid), -lu (og), -luunniit
(eller), -lusooq (som om), -taaq (også), -toq (ønske). 

Hovedverber og hjælpeverber

Verber på kalaallisut findes i to former, hovedverber og hjælpeverber.
Dette svarer dog ikke til verbalformer i de nordiske sprog idet en
del af de grønlandske hjælpeverber udtrykker det man i de nordiske
sprog udtrykker ved hjælp af underordnede sætninger.

Carl Christian Olsen122

Ordstruktur i forbindelse med enklitiske endelser

{Stamme + x-antal tilhæng + personendelser} + enklitiske endelser.

ajunngilaq ’det er godt’

ajunngilarmi (ajunngilaq + -mi forstærkende): ’det er godt’ (la’ gå!) 

ajunngilarooq ajunngilaq + -rooq: ’det er efter sigende godt’ 

– eller: ’det siges at være godt’

ajunngilarli ajunngilaq + -li: ’men det gik godt’

ajunngilarlu ajunngilaq + -lu: ’og det er godt’

uanga illilluunniit uanga (’jeg’) illit (’du’) + luuniit: ’jeg eller du?’

Eksempler på hovedverber

fremsættemåde pisuppunga jeg går 

spørgemåde pisuppa? går han?

bydemåde pisugit! gå! 

ønskemåde pisullanga lad mig gå

Eksempler på hjælpeverber 

begrundende pisummat fordi han gik

ledsagemåde pisullunga mens jeg går

fremtidsbetegnende pisukkuma når jeg går

transitiv takugiga at jeg ser den
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Udviklingen af kalaallisut som skriftsprog

Som det blev omtalt i indledningen, har inuit ikke traditionelt været
en skriftkultur; skriftsproget er kommet til udefra. 

Siden de første europæiske kontakter har der været gjort forsøg
på at fastlægge et grønlandsk skriftsprog. De første systematiske til-
tag tillægges Hans Egede (1680-1758) og hans præstemedhjælper
Albert Topp som i 1728 forsøgte at oversætte skabelsesberetningen.
Hans Egedes søn, Poul Egede (1708-1789), udgav en ordbog på grøn-
landsk, dansk og latin. Poul Egede voksede op i Grønland og kunne
sproget fra barnsben. Den første virkelig systematiske retskrivning
blev dog først udformet i 1851 af herrnhuteren Samuel Kleinschmidt
(1814-1886). 

Samuel Kleinschmidt var en stor fonetiker og konstruerede en
retskrivning der bevarede stammernes og suffiksernes form tilnær-
melsesvis ens i alle sammensætninger. Det betød at den grønland-
ske retskrivning blev næsten lige så morfematisk som den nuværen-
de danske, dvs. let at læse, men svær at stave fordi der ikke var
nogen direkte relation mellem lyd og skrift. Suffikserne udtales
nemlig forskelligt alt efter omgivelserne.

Kleinschmidts retskrivning blev brugt til omfattende sproglig 
og oplysende virksomhed både indadtil mod inuit og udadtil mod
omverdenen. Den konsistente retskrivning betød grundlæggelsen
af et egentligt skriftsprog. Bl.a. til brug for oversættelsen af hele
Bibelen var man nødt til at udvikle en grønlandsk terminologi 
på flere domæneområder, f.eks. betegnelser for samfundsforhold,
naturtyper og moralbegreber som ikke tidligere eksisterede i det
grønlandske sprog. 

For flere inuit-dialektområder uden for Grønland er Bibelen det
eneste der foreligger på skrift. Men det at Kleinschmidt fik
konstrueret en fasttømret og principiel retskrivning, gjorde
det muligt at skrive alle slags tekster på sproget, og man
lagde dermed grunden til den litteraturrigdom som
adskiller grønlandsk fra mange andre fangerkul-
turer. Man havde mulighed for at dokumentere
egen kultur i skrift, oversætte dele af verdens-
litteraturen samt fortolke nutidens Grøn-
land på eget sprog – og til en vis grad også
mulighed for at benytte sproget i admi-
nistrativ henseende.

123Kalaallisut – grønlandsk
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Kleinschmidts retskrivning blev brugt op til 1973 hvor man indførte
den nye fonemiske retskrivning der gør det lettere at skrive i og med at
skriften tilnærmelsesvis afspejler lyden. Principperne i denne nye
retskrivning gør det muligt at skrive alle grønlandske dialektformer,
om end med særlige udtaleregler i ganske få tilfælde. Med ved-
tagelsen af den nye retskrivning har man imidlertid ikke helt afskaf-
fet den gamle. Myndighederne er dog blevet pålagt at anvende den
nye retskrivning.

Standardgrønlandsk

Med oprettelsen af Ilinniarfissuaq/Grønlands Seminarium i Nuuk
og Ilulissat i 1845 blev der gradvist opbygget et grønlandsk standard-
sprog, først i form af en fælles retskrivning; men efterhånden gen-
nemløb også talesproget en vis standardisering, så man nu med
rimelighed kan tale om standardgrønlandsk. Standardgrønlandsk
bygger på de vestgrønlandske dialekter som blev anvendt ved semi-
nariets undervisning. Senere er dette talesprog blevet institutionali-
seret med ordbøger og grammatikker. Der er også et sprognævn for
Grønland.

I løbet af standardiseringsprocessen er bl.a. særlige nordgrøn-
landske udtryk vedrørende vinterfangst på isen og sydgrønlandske
udtryk for dyreavl og jordbrug blevet optaget i det fælles ordforråd
(leksikon). Det har styrket det grønlandske sprog. Der er sat punk-

tum for diskussionen om hvilken retskrivning man
skal bruge som den officielle, men samtidig

anerkendes dialektale variationer i talespro-
get. Et rugbrød hedder f.eks. officielt iffiaq,

men variationer omfatter: ikkiaq, ippiaq,
tiggaliaq, timiusiaq. Standardisering
fordrer også at man anvender fælles
sted- og personnavne, men også her
tillader man lokale variationer.

Carl Christian Olsen124
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Låneord og fremmedord

I den grønlandske sprogpolitik skelner man som i andre sprog
mellem låneord og fremmedord.

De forskellige kontakter med diverse folk har givet mange for-
skellige fremmedord. For eksempel kan nævnes fem ord som menes
at stamme fra nordboerne: 

Folk der oprindeligt kom fra Island, Danmark-Norge, Frankrig,
England-Skotland, Irland, Rusland, men som slog sig ned i Grøn-
land, har bidraget til kalaallisuts ordforråd på en række områder,
f.eks.: talord, tekniske termer, materialer, navigation på havet, land-
brug, dyreavl samt betegnelser for kolonialvarer og andre brugsgen-
stande.

Der er mange strukturelle ligheder og forholdsvis
stor gensidig forståelighed mellem inuit-sprog i dag, men
de adskiller sig bl.a. fra hinanden ved at talordene fra 1 til
12 er farvet af sprogsamfundets dominerende europæiske
kontakter. Man finder russiske talord hos inuit i Chukotka,
amerikanske/engelske talord hos inuit i Alaska og Cana-
da, visse talord fra tysk hos inuit i Labrador og førhen
også hos herrnhutiske menigheder i Grønland, danske
talord hos grønlandske inuit. 

Samme forhold gør sig også gældende for ordene for de tidligst
importerede kolonialvarer, genstande og begreber. Yup’ik i Alaska
har f.eks. mange ord for kolonialvarer og (kristelige) religiøse
udtryk fra den russiske periode i Alaska. Mange inuit-dialekter 
har desuden omformet en række tekniske udtryk til inuit-sprog:
qaammataasaq ’noget der fungerer som en slags måne’ = satellit;
silakkuarun (iñupiaq) ’noget man gør gennem luften’ = radio; 
nagguteeraq (grønlandsk) ’noget der ligner en tallerken is’ = skibs-
kiks (af elliptisk form). Det tog adskillige år at oversætte begreber-
ne ’synd’ og ’hellig’ til grønlandsk.

125Kalaallisut – grønlandsk

niisa marsvin

sava får (jf. norsk: sau)

kuanneq kvan (plante)

kona kvinde

musaq gulerod (jf. norsk: mura)
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Mange faste udtryk er blevet almindelige, som f.eks. inussiarnersumik
inuulluaqqusillunga ’med venlig hilsen’. Kalaallisuts agglutinerende
orddannelse sætter dog snævre grænser for lån. Ikke alle udtryks-
måder kan indlemmes direkte i inuit-sproget, og der er derfor kun
få egentlig grammatiske lån i kalaallisut.

Gennem flere års samkvem med det danske og andre europæiske
sprog har man med tiden indarbejdet sproglyd og lydregler som
man tidligere ikke kunne bruge. Derfor har man nu en række direk-
te fremmedord. 

Som fremmedord anerkender man de internationalt anvendte ter-
mer og betegnelser. Dog har man den mulighed at anvende et grøn-
landsk såkaldt afløsningsord, dvs. et ord der er konstrueret med
kalaallisut-elementer for at dække det samme begreb som fremmed-
ordet. Som eksempel på afløsningsord (neologisme) kan nævnes:
qarasaasiaq, computer (ordret: ’en bearbejdet ting som ligner en
hjerne’, jf. ’elektronhjerne’).

Låneord er de ord som er så integreret i grønlandsk sprogbrug 
at man ikke længere opfatter dem som fremmedord. De er blevet
tilpasset det grønlandske sprogs lydlige struktur: januaari, sukulu-
pooq (skørbug), kaffi. Andre har man benævnt på grønlandsk så de
ikke virker fremmede: sioraasat (melis, sukker), qarasaasiaq (com-
puter), nagguaatsoq (elefant), pujorsiut/sammivissiut (kompas).

I den eksterne sprogpolitik sætter man grønlandsk som hoved-
sprog, dansk og engelsk som henholdsvis første og andet tillægs-
sprog. 

Sprogets status

Man har i den grønlandske debat været meget optaget af kalaalli-
suts status. Vil sproget fremover tabe terræn til dansk og engelsk?
Kan man evt. risikere at det helt forsvinder? Og kan en sådan udvik-
ling vendes? I øjeblikket hersker en vis optimisme. Kalaallisut lever
som skriftsprog og bliver ganske livligt brugt af alle samfundsgrup-
per. Landstinget, den lovgivende forsamling, anvender det som sit
sprog: Lovgivningen skrives, diskuteres og vedtages på grønlandsk.
Medierne er tosprogede grønlandsk og dansk, og i kirken anvendes
kalaallisut. Man har gennemført en grønlandisering af uddannel-
sessystemet, sådan at grundskoleundervisningen i det store og hele
foregår på kalaallisut og sproget også indgår i gymnasiet.

Carl Christian Olsen126
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En anden vigtig ting er at grønlændere, når de tager videre-
gående uddannelser, som regel begynder at anvende det grønland-
ske sprog i deres arbejde. Der er visse områder som handelsfaget,
teknikerfagene, jura og ingeniøruddannelserne hvor der er behov
for at udvikle en grønlandsk terminologi, men den største udfor-
dring er at få erobret domænerne også i de mellemlange og højere
uddannelser: kalaallisut i lærebøger til skole, gymnasium, semina-
rium og universitet og kalaallisut i selve undervisningen på alle
videregående uddannelser. 

Sprogets symbolske værdi er for stor til at man kan se bort fra
det i de videregående uddannelser og i rekrutteringen af grøn-
landsksproget ekspertise i fremtiden. 

Man har erkendt at kalaallisut ikke er statisk, og sproget kan
siges at være i hastig udvikling. Hvor man andre steder kan tælle
tyve år mellem de sproglige generationer, er der i Grønland snarere
tale om fem-ti år mellem de sproglige generationsskift. Men Grøn-
land er også et ungt samfund der fordrer at blive serviceret på eget
sprog. Fremtiden vil vise hvorvidt politikerne kan gennemføre en
grønlandiserende sprogpolitik i takt med at Grønland bliver globa-
liseret.
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Bestil bogen via www.norden.org/agenter

Pris dkk 95 (eksklusive moms). Der gives rabat på klassesæt. Prisen er vejledende og 
i danske kroner og kan derfor variere mellem vore salgsagenter i de forskellige lande. 
Dertil skal lægges et eventuelt ekspeditionsgebyr. 

svensk Nordens språk med rötter och fötter Nord 2004:8 isbn 92-893-1043-x
norsk Nordens språk med røtter og føtter Nord 2004:9 isbn 92-893-1042-1    
dansk Nordens sprog med rødder og fødder Nord 2004:10 isbn 92-893-1041-3    
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